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MACHANICAL JACK

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only
represents an estimate of savings you might benefit from buying certain
tools with us compared to the major top brands and doses not necessarily

mean to cover all categories of tools offered by us. You are kindly
reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you

are actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us: Technical Support and E-Warranty Certificate 

www.vevor.com/support

Machanical
Jac

NEED HELP? CONTACT US!

k

AH081048 AH081060

mailto:CustomerService@vevor.com
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1. Technical parameters

Model

Rated Load

AH081048

（kg）

H≥915mm 750
610mm≤H<915mm 1500
305mm≤H<610mm 2250
125mm≤H<305mm 3000

Maximum raised height（

Product weight

mm） 1035

（kg） 12.3

Model

Rated Load

AH081060

（kg）

H≥1220mm 375
915mm≤H<1220mm 750
610mm≤H<915mm 1500
305mm≤H<610mm 2250
125mm≤H<305mm 3000

Maximum raised height（mm）

Product weight

1330

（kg） 13.5

2. Safety precautions

WARNING:
NEVER WORK ON,UNDER OR AROUND LOAD UNTIL IT IS PROPERLY
SUPPORTED, TRANSFER THE LOAD IMMEDIATELY TO
APPROPRIATE LYRATED JACK STANDS DO NOT USE THIS PRODUCT
FOR ANY PURPOSE OTHER THAN THAT FOR WHICH IT WAS
INTENOED. IT IS OWNER'S RESPONSIBILITY TO KEEP LABELS AND
MANUALS ARE AVARABLE FROM THE MANUFACTURER FAILURE TO
HEED THESE AND ALL OTHER WARNINGS PERTAINING TO THIS
PRODUCT CAN RESULT IN SUODEN LOSS OF LIFTED LOAD
RESULTING IN DEATH PERSONAL IN JURY OR PROPERTY DAMAGE.
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Basic Safety precautions
1.Be sure the base of the jack is on firm and level ground.
2. Be sure the jack will not slip after the load is applied.
3. Be sure the lifting arm is fully under load is applied.
4. Be sure the load is stabilized before lifting so it will not shift when lifting
or lowering.
5. Do not work under the vehicle after lifting unless you have jack stands
supporting the vehicle.
6. Do not push the load off the jack; lower it carefully.
7. Do not use handle extensions.
8. Do not carry the jack by the handle.

3. Product structure diagram
Part List:
1.Top Clamp-Clevis Bolt 2.Top Clamp-Clevis
3.Steel Standard(Bar) 4.Steel Handle w/Cotter Pin
5.Handle Socket 6.Pin
7.Hex Bolt 8.Connecting Rod
9.Small Runner 10.Screw Bolt
11.Base 12.Climbing Pin Spring (2 required)
13.Climbing Pin (2 required)
14.Cross Pin (2 required)
15.Reversing Switch Cam Bar and Spring
16.Cap Screw w/Washer
17.Reversing Latch
18.Reversing Switch Spring
19.Large Runner
20.Running Gear (assembled)
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4. Instruction for use
A. TO RAISE A LOAD
1. Following all safety precautions, place the foot of the jack beneath the
load. Lift the Reversing Latch (20)to its' "UP" position and ensure it is
locked in place, with the indentation in the Latch firmly engaged in the
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notch on the Reversing Switch (18)-refer to fig.1.Jack up the nose until it
comes into contact with the load at the desired point of the lift. Pause at
this stage and check to ensure no obstacles to a clean lift.

2. Pull down firmly and evenly on the handle and observe the load rising

As the handle is pulled down, you will hear the climbing pin(15) click

into place as it locates in a hole in the steel bar(3). At this point, relax the
handle allowing the pin(15) to take the load, Raise the handle to the top
of its stroke to take a fresh purchase, and pump the handle once again.

IMPORTANT:
1. Do not use extensions on the handle.

2. Always keep a firm hold on the handle.

B.TO LOWER A LOAD
IMPORTANT: The jack must be loaded with a minimum of 50kg(110 lbs) to
lower step by step; otherwise, the lifting nose will drop.
Taking all necessary precautions, take the load with the jack (i.e., jack the
load up slightly), and ensuring the handle is in the FULLY UPRIGHT
position, trip the Reversing Latch (20)so that it is in the "Down" position,i.e.,
the indentation on the Latch, becomes disengaged from the notch on the
reversing Switch (see fig.2). Keeping a firm grip on the handle, pump it as
you would for 'raising a load.'

5.Scope of application

Farm Jack
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6.Common fault analysis
fault

phenomeno
n

failure cause solution

The jack
deformation

The actual load weight
exceeds the maximum

product load

The actual load weight
does not exceed the
maximum product load
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Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  
nous  ne  représente  qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  

achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  
nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Nous  vous  

rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  
chez  nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

CRIC  MÉCANIQUE

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


AH081060

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  
les  instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  
d'interpréter  clairement  notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  
dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  
informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  ou  logicielle  de  notre  produit.

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter :

AH081048

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

Jack
Mécanique

­  1  ­

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
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AVERTISSEMENT:

2.  Précautions  de  sécurité

13.5

(kg)
610  mm  ≤  H  <  915  mm

915  mm  ≤  H  <  1  220  mm

NE  TRAVAILLEZ  JAMAIS  SUR,  SOUS  OU  AUTOUR  DE  LA  CHARGE  JUSQU'À  CE  QU'ELLE  SOIT  CORRECTEMENT

LE  PRODUIT  PEUT  ENTRAÎNER  UNE  PERTE  SUBITE  DE  LA  CHARGE  LEVÉE

12.3

H≥915mm

H≥1220mm

3000

AH081048

1035

AH081060

305  mm  ≤  H  <  610  mm

125  mm  ≤  H  <  305  mm

Poids  du  produit

Hauteur  maximale  soulevée  (mm)

INTENOED.  IL  EST  DE  LA  RESPONSABILITÉ  DU  PROPRIÉTAIRE  DE  CONSERVER  LES  ÉTIQUETTES  ET

Charge  nominale

305  mm  ≤  H  <  610  mm

Hauteur  maximale  soulevée�

610  mm  ≤  H  <  915  mm

750

1500
Charge  nominale

Modèle

PRISE  EN  CHARGE,  TRANSFÉREZ  IMMÉDIATEMENT  LA  CHARGE  À
Chandelles  à  vérins  appropriées  N'UTILISEZ  PAS  CE  PRODUIT

ENTRAÎNANT  LA  MORT,  DES  DOMMAGES  CORPORELS  OU  MATÉRIELS.

375

750

Modèle

1330

TENEZ  COMPTE  DE  CES  AVERTISSEMENTS  ET  DE  TOUS  LES  AUTRES  AVERTISSEMENTS  CONCERNANT  CELA

125  mm  ≤  H  <  305  mm

(kg)Poids  du  produit

(kg)

1.  Paramètres  techniques

3000

2250

LES  MANUELS  SONT  DISPONIBLES  EN  CAS  DE  DÉFAUT  DU  FABRICANT

POUR  TOUTE  AUTRE  FIN  QUE  CELLE  POUR  LAQUELLE  IL  ÉTAIT

mm)

2250

1500(kg)

­  2  ­
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1.  Boulon  de  serrage  supérieur  à  

chape  3.  Norme  en  acier  (barre)

4.  Assurez­vous  que  la  charge  est  stabilisée  avant  de  la  soulever  afin  qu'elle  ne  bouge  pas  lors  du  levage.

11.  Base  

13.  Broche  d'escalade  (2  requises)

8.  Bielle

2.  Assurez­vous  que  le  cric  ne  glissera  pas  une  fois  la  charge  appliquée.

20.  Train  de  roulement  (assemblé)

1.  Assurez­vous  que  la  base  du  cric  repose  sur  un  sol  ferme  et  plat.

8.  Ne  transportez  pas  le  cric  par  la  poignée.

9.  Petit  coureur

17.  Loquet  d'inversion

6.  Ne  poussez  pas  la  charge  hors  du  cric ;  abaissez­la  avec  précaution.

6.Pin

5.  Ne  travaillez  pas  sous  le  véhicule  après  l'avoir  soulevé,  sauf  si  vous  disposez  de  chandelles.

2.Pince  supérieure­chape

15.  Barre  à  cames  et  ressort  de  l'interrupteur  d'inversion

14.  Goupille  transversale  (2  requises)

ou  en  abaissant.

5.  Douille  de  poignée

10.  Boulon  à  vis

3.  Assurez­vous  que  le  bras  de  levage  est  entièrement  sous  charge.

Liste  des  pièces :

12.  Ressort  de  goupille  d'escalade  (2  requis)

19.Grand  coureur

7.  Boulon  hexagonal

7.  N'utilisez  pas  de  rallonges  de  poignée.

18.  Ressort  d'interrupteur  d'inversion

4.  Poignée  en  acier  avec  goupille  fendue

soutenir  le  véhicule.

16.  Vis  à  tête  cylindrique  avec  rondelle

Précautions  de  sécurité  de  base

3.  Diagramme  de  structure  du  produit

­  3  ­
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A.  POUR  SOULEVER  UNE  CHARGE

1.  En  suivant  toutes  les  précautions  de  sécurité,  placez  le  pied  du  cric  sous  la  charge.  Soulevez  le  loquet  d'inversion  (20)  

jusqu'à  sa  position  « HAUT »  et  assurez­vous  qu'il  est  verrouillé  en  place,  avec  l'encoche  du  loquet  fermement  

engagée  dans  la

4.  Mode  d'emploi

­  4  ­
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5.  Champ  d'application

2.  Maintenez  toujours  fermement  la  poignée.

B.  POUR  DESCENDRE  UNE  CHARGE

IMPORTANT :  Le  cric  doit  être  chargé  d'un  minimum  de  50  kg  (110  lb)  pour  pouvoir  s'abaisser  

étape  par  étape ;  sinon,  le  nez  de  levage  tombera.

Jack  de  la  ferme

IMPORTANT:

1.  N'utilisez  pas  d'extensions  sur  la  poignée.

2.  Tirez  fermement  et  uniformément  sur  la  poignée  et  observez  la  charge  monter.  Lorsque  

la  poignée  est  abaissée,  vous  entendrez  le  déclic  de  la  goupille  d'escalade  (15)  

lorsqu'elle  se  place  dans  un  trou  de  la  barre  d'acier  (3).  À  ce  stade,  relâchez  la  poignée  

pour  permettre  à  la  goupille  (15)  de  prendre  la  charge.  Soulevez  la  poignée  jusqu'au  

sommet  de  sa  course  pour  prendre  un  nouvel  appui,  puis  pompez  à  nouveau  la  poignée.

encoche  sur  l'interrupteur  d'inversion  (18)  ­  voir  fig.  1.  Soulevez  le  nez  jusqu'à  ce  qu'il  entre  

en  contact  avec  la  charge  au  point  souhaité  de  l'élévateur.  Faites  une  pause  à  ce  stade  et  

vérifiez  qu'il  n'y  a  aucun  obstacle  à  un  levage  propre.

En  prenant  toutes  les  précautions  nécessaires,  prenez  la  charge  avec  le  cric  (c'est­à­dire  

soulevez  légèrement  la  charge)  et  assurez­vous  que  la  poignée  est  en  position  

COMPLÈTEMENT  DROITE,  actionnez  le  loquet  d'inversion  (20)  de  manière  à  ce  qu'il  soit  en  

position  « basse »,  c'est­à­dire  que  l'encoche  du  loquet  se  dégage  de  l'encoche  de  

l'interrupteur  d'inversion  (voir  fig.  2).  En  tenant  fermement  la  poignée,  pompez­la  comme  

vous  le  feriez  pour  « soulever  une  charge ».

­  5  ­
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solution

Le  poids  de  charge  réel  
dépasse  la  charge  maximale  

du  produit

Le  poids  de  charge  réel  ne  
dépasse  pas  la  charge  

maximale  du  produit

La  
déformation  du  cric

cause  de  l'échec

n
phénomènes

faute

6.  Analyse  des  défauts  courants

­  6  ­
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Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  
stellen  nur  eine  Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  

bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  erzielen  können,  und  bedeuten  nicht  
unbedingt,  dass  sie  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  abdecken.  

Wir  möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  
prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

MASCHINENWAGENHEBER

Machine Translated by Google
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Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  

das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  

vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  

haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  Technologie-  oder  

Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

AH081060AH081048

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

Maschinenbau
Jac  k

-  1  -

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
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WARNUNG:

2.  Sicherheitsvorkehrungen

2250

1500

ÿkgÿ

610  mm  ÿ  H  <  915  mm

915  mm  ÿ  H  <  1220  mm

13.5

ÿkgÿ

ARBEITEN  SIE  NIEMALS  AN,  UNTER  ODER  UM  DIE  LAST,  BIS  SIE  ORDNUNGSGEMÄSS

12.3

Hÿ915mm

Hÿ1220mm

3000

PRODUKT  KANN  ZUM  PLÖTZLICHEN  VERLUST  DER  ANGEHOBENEN  LAST  FÜHREN

305  mm  ÿ  H  <  610  mm

125  mm  ÿ  H  <  305  mm

AH081048

1035

Produktgewicht

AH081060

Maximale  Hubhöhe  (mm)

Nennlast

305  mm  ÿ  H  <  610  mm

Maximale  Hubhöhe  (

610  mm  ÿ  H  <  915  mm

GEEIGNETE  LYRATED  JACK  STANDS  VERWENDEN  SIE  DIESES  PRODUKT  NICHT

BEACHTET.  ES  LIEGT  IN  DER  VERANTWORTUNG  DES  EIGENTÜMERS,  ETIKETTEN  UND

DIES  FÜHRT  ZU  TODES-,  PERSONEN-,  GESCHÄFTS-  ODER  SACHSCHÄDEN.

UNTERSTÜTZT,  ÜBERTRAGEN  SIE  DIE  LAST  SOFORT  AUF

750

1500
Nennlast

Modell

BEACHTEN  SIE  DIESE  UND  ALLE  ANDEREN  WARNHINWEISE  ZU  DIESEM

125  mm  ÿ  H  <  305  mm

375

750

Modell

1330

1.  Technische  Parameter

3000

ÿkgÿProduktgewicht

ÿkgÿ

2250

HANDBÜCHER  SIND  BEIM  HERSTELLER  ERHÄLTLICH

FÜR  ANDERE  ZWECKE  ALS  DIE,  FÜR  DIE  ES

mmÿ

-  2  -
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das  Fahrzeug  stützen.

16.Kopfschraube  mit  Unterlegscheibe

1.Obere  Klemme-Gabelkopfschraube  

3.Stahlstandard  (Stange)

4.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Last  vor  dem  Anheben  stabilisiert  ist,  damit  sie  sich  beim  Anheben  nicht  verschiebt

11.Basis  

13.Kletterstift  (2  erforderlich)

8.  Pleuelstange

2.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Wagenheber  nach  dem  Aufbringen  der  Last  nicht  verrutscht.

20.Fahrwerk  (montiert)

17.Umkehrverriegelung

6.  Die  Last  nicht  vom  Wagenheber  stoßen,  sondern  vorsichtig  absenken.

1.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Basis  des  Wagenhebers  auf  festem  und  ebenem  Boden  steht.

8.  Tragen  Sie  den  Wagenheber  nicht  am  Griff.

6.Stift

9.Kleiner  Läufer

5.  Arbeiten  Sie  nach  dem  Anheben  nicht  unter  dem  Fahrzeug,  es  sei  denn,  Sie  haben  Wagenheber

2.Obere  Klemme-Gabelkopf

15.Nockenstange  und  Feder  des  Umkehrschalters

14.Querstift  (2  erforderlich)

oder  Absenkung.

5.Griffbuchse

19.Großer  Läufer

10.Schraubenbolzen

3.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Hebearm  vollständig  unter  Last  steht.

Stückliste:

12.Kletterstiftfeder  (2  erforderlich)

7.  Keine  Griffverlängerungen  verwenden.

7.  Sechskantschraube

18.Feder  des  Umkehrschalters

4.Stahlgriff  mit  Splint

3.  Produktstrukturdiagramm

Grundlegende  Sicherheitsvorkehrungen

-  3  -
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1.  Unter  Beachtung  aller  Sicherheitsvorkehrungen  den  Fuß  des  Wagenhebers  

unter  die  Last  stellen.  Den  Umkehrriegel  (20)  in  die  Position  „OBEN“  heben  

und  sicherstellen,  dass  er  eingerastet  ist,  wobei  die  Vertiefung  im  Riegel  fest  in  der

A.  Eine  Last  anheben

4.  Gebrauchsanweisung

-  4  -
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5.  Geltungsbereich

2.  Halten  Sie  den  Griff  stets  gut  fest.

B.UM  EINE  LAST  ABZUSENKEN

WICHTIG:  Der  Wagenheber  muss  mit  mindestens  50  kg  (110  lbs)  belastet  werden,  um  ihn  schrittweise  

abzusenken,  andernfalls  senkt  sich  die  Hebenase  ab.

Unter  Beachtung  aller  erforderlichen  Vorsichtsmaßnahmen  heben  Sie  die  Last  mit  dem  Wagenheber  an  

(heben  Sie  die  Last  also  leicht  an),  stellen  Sie  sicher,  dass  sich  der  Griff  in  der  VOLLSTÄNDIG  

AUFRECHTEN  Position  befindet,  und  betätigen  Sie  die  Umkehrverriegelung  (20),  sodass  sie  sich  in  der  

Position  „Unten“  befindet,  d.  h.  die  Vertiefung  an  der  Verriegelung  löst  sich  von  der  Kerbe  am  

Umkehrschalter  (siehe  Abb.  2).  Halten  Sie  den  Griff  fest  und  pumpen  Sie  ihn,  als  würden  Sie  eine  Last  

anheben.

WICHTIG:

1.  Verwenden  Sie  keine  Verlängerungen  am  Griff.

2.  Ziehen  Sie  den  Griff  fest  und  gleichmäßig  nach  unten  und  beobachten  Sie,  wie  die  Last  steigt.  Wenn  

Sie  den  Griff  nach  unten  ziehen,  hören  Sie,  wie  der  Kletterstift  (15)  einrastet,  wenn  er  in  ein  Loch  

in  der  Stahlstange  (3)  einrastet.  Lassen  Sie  jetzt  den  Griff  los,  damit  der  Stift  (15)  die  Last  aufnehmen  

kann.  Heben  Sie  den  Griff  bis  zum  oberen  Ende  seines  Hubs  an,  um  einen  neuen  Halt  zu  erreichen,  

und  pumpen  Sie  den  Griff  noch  einmal.

Kerbe  am  Umkehrschalter  (18)  -  siehe  Abb.  1.  Heben  Sie  die  Spitze  des  Wagenhebers  an,  bis  sie  an  

der  gewünschten  Stelle  des  Hubs  mit  der  Last  in  Kontakt  kommt.  Halten  Sie  an  dieser  Stelle  inne  und  

prüfen  Sie,  ob  ein  sauberes  Anheben  durch  keine  Hindernisse  behindert  wird.

Bauernhof  Jack

-  5  -
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Lösung

Das  tatsächliche  Ladegewicht  

übersteigt  die  maximale  

Produktlast

Das  tatsächliche  Ladegewicht  

überschreitet  nicht  die  

maximale  Produktlast

Fehlerursache

N

Phänomen

Fehler

Die  

Wagenheberverformung

6.  Häufige  Fehleranalyse

-  6  -
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

https://www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  
utilizzata  rappresenta  solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  

acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  principali  marchi  principali  e  non  
necessariamente  intende  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  offerti.  

Ti  ricordiamo  cortesemente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  
con  noi  se  stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

CRIC  MECCANICO

Machine Translated by Google
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Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  

perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  

nostro  prodotto.

AH081060AH081048

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

Jac  k
Meccanico

-  1  -

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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AVVERTIMENTO:

2.  Precauzioni  di  sicurezza

2250

1500

(kg)

610mmÿH<915mm

915mmÿH<1220mm

13.5

(kg)

NON  LAVORARE  MAI  SOPRA,  SOTTO  O  INTORNO  AL  CARICO  FINO  A  QUANDO  NON  È  CORRETTAMENTE

12.3

Altezza  ÿ915mm

Altezza  ÿ1220mm

3000

IL  PRODOTTO  PUÒ  CAUSARE  UNA  PERDITA  SOFFOCANTE  DEL  CARICO  SOLLEVATO

305mmÿH<610mm

125mmÿH<305mm

1035

AH081048

Peso  del  prodotto

AH081060

Altezza  massima  sollevata  (mm)

Carico  nominale

305mmÿH<610mm

Altezza  massima  sollevataÿ

610mmÿH<915mm

CAVALLETTI  PER  JACK  CON  TARATURA  APPROPRIATA  NON  UTILIZZARE  QUESTO  PRODOTTO

INTENZIONE.  È  RESPONSABILITÀ  DEL  PROPRIETARIO  CONSERVARE  LE  ETICHETTE  E

CHE  CAUSANO  MORTE,  LESIONI  PERSONALI  O  DANNI  ALLA  PROPRIETÀ.

SUPPORTATO,  TRASFERISCE  IMMEDIATAMENTE  IL  CARICO  A

750

1500
Carico  nominale

Modello

PRESTARE  ATTENZIONE  A  QUESTE  E  A  TUTTE  LE  ALTRE  AVVERTENZE  RELATIVE  A  QUESTO

125mmÿH<305mm

375

750

Modello

1330

1.  Parametri  tecnici

3000

(kg)Peso  del  prodotto

(kg)

2250

I  MANUALI  SONO  DISPONIBILI  DAL  PRODUTTORE  IN  CASO  DI  MANCANZA  DI

PER  QUALSIASI  SCOPO  DIVERSO  DA  QUELLO  PER  CUI  È  STATO

mm)

-  2  -
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3.  Diagramma  della  struttura  del  prodotto

Precauzioni  di  sicurezza  di  base

sostenere  il  veicolo.

16.  Vite  a  testa  cilindrica  con  rondella

1.  Bullone  a  forcella  con  morsetto  

superiore  3.  Standard  in  acciaio  (barra)

4.  Assicurarsi  che  il  carico  sia  stabilizzato  prima  di  sollevarlo  in  modo  che  non  si  sposti  durante  il  sollevamento

11.Base  

13.Perno  di  arrampicata  (ne  servono  2)

8.Biella

2.  Assicurarsi  che  il  cric  non  scivoli  dopo  aver  applicato  il  carico.

20.Carrozzeria  (assemblata)

17.  Fermo  di  inversione

6.  Non  spingere  il  carico  fuori  dal  cric;  abbassarlo  con  cautela.

1.  Assicurarsi  che  la  base  del  cric  sia  appoggiata  su  una  superficie  solida  e  piana.

8.  Non  trasportare  il  cric  tenendolo  per  la  maniglia.

6.Perno

9.  Piccolo  corridore

5.  Non  lavorare  sotto  il  veicolo  dopo  averlo  sollevato,  a  meno  che  non  si  disponga  di  cavalletti.

2.  Morsetto  superiore-Clevis

15.Camma  e  molla  dell'interruttore  di  retromarcia

14.  Perno  a  croce  (ne  servono  2)

o  abbassamento.

5.  Presa  per  maniglia

19.Grande  corridore

10.  Bullone  a  vite

3.  Assicurarsi  che  il  braccio  di  sollevamento  sia  completamente  sotto  carico.

Elenco  dei  pezzi:

12.  Molla  per  perno  di  arrampicata  (ne  servono  2)

7.  Non  utilizzare  prolunghe  per  i  manici.

7.Bullone  esagonale

18.  Molla  dell'interruttore  di  inversione

4.  Maniglia  in  acciaio  con  coppiglia

Machine Translated by Google
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4.  Istruzioni  per  l'uso

A.  PER  SOLLEVARE  UN  CARICO

1.  Seguendo  tutte  le  precauzioni  di  sicurezza,  posizionare  il  piede  del  martinetto  sotto  il  carico.  Sollevare  il  

fermo  di  inversione  (20)  nella  posizione  "SU"  e  assicurarsi  che  sia  bloccato  in  posizione,  con  l'incavo  nel  

fermo  saldamente  inserito  nel

Machine Translated by Google



5.  Ambito  di  applicazione

2.  Tenere  sempre  saldamente  la  maniglia.

B.  PER  ABBASSARE  UN  CARICO

IMPORTANTE:  per  abbassare  gradualmente  il  cric,  è  necessario  caricarlo  con  un  minimo  di  50  kg  (110  libbre);  

in  caso  contrario,  il  gancio  di  sollevamento  si  abbasserà.

IMPORTANTE:

1.  Non  utilizzare  prolunghe  sull'impugnatura.

2.  Tirare  verso  il  basso  con  fermezza  e  in  modo  uniforme  la  maniglia  e  osservare  il  carico  che  sale.  Quando  

si  tira  verso  il  basso  la  maniglia,  si  sentirà  il  perno  di  arrampicata  (15)  scattare  in  posizione  mentre  si  

posiziona  in  un  foro  nella  barra  di  acciaio  (3).  A  questo  punto,  rilassare  la  maniglia  consentendo  al  perno  

(15)  di  prendere  il  carico,  sollevare  la  maniglia  fino  alla  sommità  della  sua  corsa  per  prendere  un  nuovo  

acquisto  e  pompare  nuovamente  la  maniglia.

tacca  sull'interruttore  di  inversione  (18)  -  fare  riferimento  alla  fig.  1.  Sollevare  il  naso  fino  a  quando  non  entra  

in  contatto  con  il  carico  nel  punto  desiderato  del  sollevamento.  Fare  una  pausa  in  questa  fase  e  controllare  

che  non  vi  siano  ostacoli  a  un  sollevamento  pulito.

Prendendo  tutte  le  precauzioni  necessarie,  sollevare  il  carico  con  il  cric  (ad  esempio,  sollevare  leggermente  il  

carico)  e,  assicurandosi  che  la  maniglia  sia  in  posizione  COMPLETAMENTE  VERTICALE,  far  scattare  

il  fermo  di  inversione  (20)  in  modo  che  sia  in  posizione  "giù",  ovvero  la  rientranza  sul  fermo  si  disinnesta  dalla  

tacca  sull'interruttore  di  inversione  (vedere  fig.  2).  Mantenendo  una  presa  salda  sulla  maniglia,  azionarla  

come  si  farebbe  per  "sollevare  un  carico".

Jack  della  fattoria

-  5  -
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soluzione

Il  peso  effettivo  del  carico  supera  

il  carico  massimo  del  prodotto

Il  peso  effettivo  del  carico  non  

supera  il  carico  massimo  del  

prodotto

La  

deformazione  del  martinetto

fenomeno

N

causa  di  fallimento

colpa

6.Analisi  dei  guasti  comuni

-  6  -
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  https://www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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GATO  MAQUINARIO

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  
solo  representa  una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  

herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales  marcas  y  no  
necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  
cuidadosamente  si  realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Machine Translated by Google
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¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  

con  nosotros:

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  
instrucciones  del  manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  
interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  usuario.  La  apariencia  del  
producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  Perdónenos  por  no  informarle  
nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  nuestro  producto.

AH081060AH081048

Jacobo
Mecánico

­  1  ­
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ADVERTENCIA:

­  2  ­

2.  Precauciones  de  seguridad

1.  Parámetros  técnicos

3000

Peso  del  producto

2250

(kilogramo)

LOS  MANUALES  ESTÁN  DISPONIBLES  POR  FAVOR  DEL  FABRICANTE

mm)

2250

1500
(kilogramo)

PARA  CUALQUIER  PROPÓSITO  DISTINTO  DE  AQUEL  PARA  EL  QUE  FUE

RESULTANDO  EN  MUERTE,  LESIONES  PERSONALES  O  DAÑOS  A  LA  PROPIEDAD.

1500
Carga  nominal

APOYADO,  TRANSFIERA  LA  CARGA  INMEDIATAMENTE  A

750

Modelo

125  mm  ≤  alto  <  305  mm

(kilogramo)

TENGA  EN  CUENTA  ESTAS  Y  TODAS  LAS  DEMÁS  ADVERTENCIAS  RELATIVAS  A  ESTE

375

750

305  mm  ≤  alto  <  610  mm

Modelo

125  mm  ≤  alto  <  305  mm

Peso  del  producto

1330Altura  máxima  elevada  (mm)

AH081048

1035

305  mm  ≤  alto  <  610  mm

Altura  máxima  elevada�

AH081060

610  mm  ≤  alto  <  915  mmCarga  nominal

SOPORTES  DE  GATO  ADECUADOS  NO  UTILICE  ESTE  PRODUCTO

TENIDO.  ES  RESPONSABILIDAD  DEL  PROPIETARIO  MANTENER  LAS  ETIQUETAS  Y

610  mm  ≤  alto  <  915  mm

13.5

(kilogramo)

915  mm  ≤  alto  <  1220  mm

NUNCA  TRABAJE  SOBRE,  DEBAJO  O  ALREDEDOR  DE  LA  CARGA  HASTA  QUE  ESTÉ  CORRECTAMENTE

12.3

Alto  ≥915  mm

Alto  ≥1220  mm

3000

EL  PRODUCTO  PUEDE  PROVOCAR  UNA  PÉRDIDA  REPENTINA  DE  LA  CARGA  ELEVADA

Machine Translated by Google



7.  No  utilice  extensiones  de  mango.

18.  Resorte  del  interruptor  de  inversión

7.  Perno  hexagonal

4.  Mango  de  acero  con  pasador  de  chaveta

apoyando  el  vehículo.

16.Tornillo  de  cabeza  con  arandela

o  bajar.

5.  Zócalo  de  manija

14.  Pasador  transversal  (se  requieren  2)

19.  Corredor  grande

10.Tornillo

3.  Asegúrese  de  que  el  brazo  de  elevación  esté  completamente  bajo  la  carga  aplicada.

Lista  de  piezas:

6.  No  empuje  la  carga  fuera  del  gato;  bájela  con  cuidado.

6.Pin

17.  Pestillo  de  inversión

12.  Resorte  para  clavija  de  escalada  (se  requieren  2)

1.  Asegúrese  de  que  la  base  del  gato  esté  sobre  terreno  firme  y  nivelado.

8.  No  transporte  el  gato  por  el  mango.

5.  No  trabaje  debajo  del  vehículo  después  de  levantarlo  a  menos  que  tenga  soportes  de  gato.

2.  Abrazadera  superior  de  horquilla

9.  Corredor  pequeño

15.  Barra  de  leva  y  resorte  del  interruptor  de  marcha  atrás

4.  Asegúrese  de  que  la  carga  esté  estabilizada  antes  de  levantarla  para  que  no  se  mueva  al  levantarla.

1.  Perno  de  horquilla  de  abrazadera  

superior  3.  Estándar  de  acero  (barra)

11.  Base  

13.  Pasador  de  escalada  (se  requieren  2)

8.  Biela

2.  Asegúrese  de  que  el  gato  no  se  resbale  después  de  aplicar  la  carga.

20.Tren  de  rodaje  (ensamblado)

3.  Diagrama  de  estructura  del  producto

Precauciones  básicas  de  seguridad

­  3  ­
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4.  Instrucciones  de  uso

1.  Siguiendo  todas  las  precauciones  de  seguridad,  coloque  el  pie  del  gato  debajo  de  la  carga.  Levante  el  pestillo  

de  inversión  (20)  a  su  posición  "ARRIBA"  y  asegúrese  de  que  esté  bloqueado  en  su  lugar,  con  la  muesca  

del  pestillo  firmemente  enganchada  en  la

A.  PARA  LEVANTAR  UNA  CARGA

Machine Translated by Google



5.Ámbito  de  aplicación

B.PARA  BAJAR  UNA  CARGA

IMPORTANTE:  El  gato  debe  cargarse  con  un  mínimo  de  50  kg  (110  lbs)  para  bajarlo  paso  a  paso;  

de  lo  contrario,  la  punta  de  elevación  caerá.

2.  Mantenga  siempre  firmemente  sujetado  el  mango.

Tomando  todas  las  precauciones  necesarias,  tome  la  carga  con  el  gato  (es  decir,  levante  la  carga  

levemente)  y,  asegurándose  de  que  el  mango  esté  en  la  posición  COMPLETAMENTE  

VERTICAL,  active  el  pestillo  de  inversión  (20)  de  modo  que  esté  en  la  posición  "Abajo",  es  decir,  

la  muesca  del  pestillo  se  desenganche  de  la  muesca  del  interruptor  de  inversión  (consulte  la  

figura  2).  Sujete  firmemente  el  mango  y  bombéelo  como  lo  haría  para  "elevar  una  carga".

2.  Tire  hacia  abajo  con  firmeza  y  de  manera  uniforme  del  mango  y  observe  cómo  se  eleva  la  

carga.  A  medida  que  se  tira  hacia  abajo  del  mango,  oirá  que  el  pasador  de  escalada  (15)  

encaja  en  su  lugar  al  ubicarse  en  un  orificio  en  la  barra  de  acero  (3).  En  este  punto,  relaje  el  

mango  para  permitir  que  el  pasador  (15)  tome  la  carga.  Levante  el  mango  hasta  el  tope  de  su  

recorrido  para  hacer  un  nuevo  agarre  y  bombee  el  mango  una  vez  más.

1.  No  utilice  extensiones  en  el  mango.

IMPORTANTE:

Muesca  en  el  interruptor  de  inversión  (18)  ­  consulte  la  figura  1.  Levante  la  punta  del  gato  hasta  

que  entre  en  contacto  con  la  carga  en  el  punto  deseado  de  elevación.  Haga  una  pausa  en  esta  

etapa  y  verifique  que  no  haya  obstáculos  que  impidan  una  elevación  limpia.

Jack  de  la  granja

­  5  ­
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norte

El  peso  real  de  la  carga  no  
excede  la  carga  máxima  

del  producto.

solución

La  
deformación  del  gato

causa  de  falla

El  peso  de  la  carga  real  
excede  la  carga  máxima  del  

producto.

fenómeno

falla

6.  Análisis  de  fallas  comunes

­  6  ­
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  https://www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  
stanowią  jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  

określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  
objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  

przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  zamówienie  faktycznie  
oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Podnośnik  mechaniczny

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


AH081060

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  
wszystkie  instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  
obsługi.  Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  
Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  
produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:

AH081048

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

Jacek  K
Mechaniczny

-  1  -

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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OSTRZEŻENIE:

2.  Środki  ostrożności

(kg) 12.3

Wysokość  �915  mm

Wysokość  �1220  mm

2250

3000

INSTRUKCJE  SĄ  DOSTĘPNE  U  PRODUCENTA  W  PRZYPADKU  AWARII

PRODUKT  MOŻE  SPOWODOWAĆ  NAGŁĄ  UTRATĘ  PODNOSZONEGO  CIĘŻARU

13,5

(kg)
610  mm�wys.<915  mm

915  mm�wys.<1220  mm

NIGDY  NIE  PRACUJ  POD,  NA  LUB  WOKÓŁ  OBCIĄŻENIA,  DOPÓKI  NIE  BĘDZIE  ONA  PRAWIDŁOWO  USTAWIONA

Obciążenie  znamionowe

305  mm  �  wys.  <  610  mm

Maksymalna  wysokość  podnoszenia�

610  mm�wys.<915  mm

ODPOWIEDNIE  PODNOŚNIKI  LYROWE  NIE  UŻYWAJ  TEGO  PRODUKTU

305  mm  �  wys.  <  610  mm

125  mm�wys.<305  mm

1035

AH081048

Waga  produktu

AH081060

Maksymalna  wysokość  podnoszenia  (mm)

INTENCJA.  ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ  WŁAŚCICIELA  JEST  ZACHOWANIE  ETYKIET  I

PAMIĘTAJ  O  TYCH  I  WSZYSTKICH  INNYCH  OSTRZEŻENIACH  DOTYCZĄCYCH  TEGO

125  mm�wys.<305  mm

375

750

Model

1330

(kg)

PROWADZĄCE  DO  ŚMIERCI  OSOBISTEJ  W  TRAKCIE  ŁAWY  PRZYSIĘGŁYCH  LUB  USZKODZENIA  MIENIA.

WSPIERANE,  NATYCHMIAST  PRZENIEŚ  OBCIĄŻENIE  DO

750

Obciążenie  znamionowe

1500

Model

W  JAKIMKOLWIEK  INNYM  CELU  NIŻ  TEN,  DLA  KTÓREGO  ZOSTAŁO  PRZEZNACZONE

mm)

2250

1.  Parametry  techniczne

3000

1500(kg)

Waga  produktu

-  2  -
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7.  Śruba  sześciokątna

2.  Upewnij  się,  że  podnośnik  nie  będzie  się  ślizgał  po  zastosowaniu  obciążenia.

8.  Korbowód

18.Sprężyna  przełącznika  cofania

20.Podwozie  (zmontowane)

1.  Górny  zacisk-śruba  widełkowa  

3.  Standard  stalowy  (pręt)

4.  Przed  podniesieniem  upewnij  się,  że  ładunek  jest  ustabilizowany,  aby  nie  przesunął  się  podczas  podnoszenia.

11.  

Podstawa  13.  Kołek  wspinaczkowy  (wymagane  2)

5.  Po  podniesieniu  pojazdu  nie  należy  wykonywać  żadnych  prac  pod  pojazdem,  chyba  że  posiada  się  podstawki  pod  podnośnik.

2.  Zacisk  górny-widełki

15.  Przełącznik  cofania,  krzywka  i  sprężyna

17.Zatrzask  cofania

6.  Nie  spychaj  ładunku  z  podnośnika;  opuszczaj  go  ostrożnie.

1.  Upewnij  się,  że  podstawa  podnośnika  stoi  na  twardym  i  równym  podłożu.

8.  Nie  należy  przenosić  podnośnika  za  uchwyt.

6.Przypnij

9.  Mały  biegacz

19.Duży  biegacz

10.  Śruba

3.  Upewnij  się,  że  ramię  podnoszące  jest  w  pełni  obciążone.

Lista  części:

12.  Sprężyna  sworznia  wspinaczkowego  (wymagane  2)

14.  Kołek  poprzeczny  (wymagane  2)

5.Gniazdo  uchwytu

lub  obniżanie.

4.  Uchwyt  stalowy  z  zawleczką

podtrzymujący  pojazd.

7.  Nie  stosuj  przedłużek  uchwytu.

16.  Śruba  z  łbem  sześciokątnym  z  podkładką

3.  Schemat  struktury  produktu

Podstawowe  środki  ostrożności

-  3  -

Machine Translated by Google



1.  Zachowując  wszelkie  środki  ostrożności,  umieść  stopę  podnośnika  pod  ładunkiem.  

Podnieś  zatrzask  cofania  (20)  do  pozycji  „UP”  i  upewnij  się,  że  jest  zablokowany  na  

miejscu,  a  wgłębienie  w  zatrzasku  jest  mocno  zatrzaśnięte  w

A.  PODNOSZENIE  ŁADUNKU

4.  Instrukcja  użytkowania

-  4  -
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5.  Zakres  stosowania

2.  Zawsze  trzymaj  mocno  uchwyt.

B.ABY  OPUŚCIĆ  ŁADUNEK

WAŻNE:  Podnośnik  musi  być  obciążony  ciężarem  co  najmniej  50  kg  (110  funtów),  aby  można  go  

było  opuszczać  stopniowo;  w  przeciwnym  razie  nos  podnośnika  opadnie.

WAŻNY:

1.  Nie  należy  stosować  przedłużek  na  rączce.

2.  Mocno  i  równomiernie  pociągnij  za  uchwyt  i  obserwuj  podnoszenie  się  ładunku.  Gdy  

uchwyt  jest  pociągany  w  dół,  usłyszysz  kliknięcie  sworznia  wspinaczkowego  (15),  który  

wskakuje  na  swoje  miejsce,  gdy  znajduje  się  w  otworze  w  pręcie  stalowym  (3).  W  tym  

momencie  rozluźnij  uchwyt,  pozwalając  sworzniu  (15)  na  przyjęcie  ładunku.  Podnieś  uchwyt  

do  szczytu  jego  skoku,  aby  uzyskać  świeży  chwyt,  i  ponownie  pompuj  uchwyt.

nacięcie  na  przełączniku  cofania  (18)  -  patrz  rys.  1.  Podnieś  nos,  aż  zetknie  się  z  ładunkiem  w  

żądanym  punkcie  podnoszenia.  Zatrzymaj  się  na  tym  etapie  i  sprawdź,  czy  nie  ma  przeszkód  

na  drodze  do  czystego  podnoszenia.

Podejmując  wszelkie  niezbędne  środki  ostrożności,  podnieś  ładunek  za  pomocą  podnośnika  

(tj.  lekko  podnieś  ładunek)  i  upewniając  się,  że  uchwyt  jest  w  CAŁKOWICIE  PIONOWEJ  

pozycji,  zwolnij  zatrzask  cofania  (20),  tak  aby  znajdował  się  w  pozycji  „w  dół”,  tj.  wgłębienie  na  

zatrzasku  zostało  odłączone  od  wycięcia  na  przełączniku  cofania  (patrz  rys.  2).  Trzymając  

mocno  uchwyt,  pompuj  nim  tak,  jak  robiłbyś  to  przy  „podnoszeniu  ładunku”.

Farma  Jack

-  5  -
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rozwiązanie

Rzeczywista  waga  ładunku  
przekracza  maksymalną  

wagę  produktu

Rzeczywista  waga  ładunku  
nie  przekracza  

maksymalnego  ciężaru  produktu

Deformacja  
podnośnika

przyczyna  awarii

N
zjawisko

wada

6.  Analiza  typowych  błędów

-  6  -

Machine Translated by Google



Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  https://www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  

alleen  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  

bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  doseringen  betekenen  niet  

noodzakelijkerwijs  dat  ze  alle  categorieën  gereedschappen  dekken  die  wij  aanbieden.  

Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  

vergelijking  met  de  grote  topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

MACHINISCHE  KRIK

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  
voordat  u  het  product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  
van  onze  gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  
afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  
opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

AH081060AH081048

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

Jac  k
Machinaal

-  1  -

Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support
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WAARSCHUWING:

2.  Veiligheidsmaatregelen

(kg) 12.3

Hoogte  ÿ  915  mm

Hoogte  ÿ  1220  mm

2250

3000

HANDLEIDINGEN  ZIJN  VERKRIJGBAAR  BIJ  DE  FABRIKANT.

PRODUCT  KAN  RESULTEREN  IN  PLOTSELING  VERLIES  VAN  GEHEVEN  LAST

13.5

(kg)

610mmÿH<915mm

915mmÿH<1220mm

WERK  NOOIT  AAN,  ONDER  OF  ROND  DE  LADING  TOTDAT  DEZE  GOED  IS

Nominale  belasting

305mmÿH<610mm

Maximale  verhoogde  hoogteÿ

610mmÿH<915mm

GESCHIKTE  LYRATED  KRUKSTANDAARD  GEBRUIK  DIT  PRODUCT  NIET

305mmÿH<610mm

125mmÿH<305mm

1035

AH081048

Productgewicht

AH081060

Maximale  verhoogde  hoogte  (mm)

INTENOED.  HET  IS  DE  VERANTWOORDELIJKHEID  VAN  DE  EIGENAAR  OM  DE  LABELS  EN

HOUD  REKENING  MET  DEZE  EN  ALLE  ANDERE  WAARSCHUWINGEN  MET  BETREKKING  TOT  DEZE

125mmÿH<305mm

375

750

Model

1330

(kg)

MET  DE  DOOD,  LETSEL  OF  SCHADE  AAN  EIGENDOMMEN  TOT  GEVOLG.

ONDERSTEUND,  DRAAG  DE  LAST  ONMIDDELLIJK  OVER  NAAR

750

Nominale  belasting

1500

Model

VOOR  EEN  ANDER  DOEL  DAN  WAARVOOR  HET  IS  BESTEMD

mmÿ

2250

1.  Technische  parameters

3000

1500
(kg)

Productgewicht

-  2  -

Machine Translated by Google



-  3  -

3.  Productstructuurdiagram

Basisveiligheidsmaatregelen

7.  Zeskantbout

2.  Zorg  ervoor  dat  de  krik  niet  wegglijdt  nadat  de  belasting  erop  is  aangebracht.

8.Drijfstang

18.  Omkeerschakelaarveer

20.  Loopwerk  (gemonteerd)

1.  Bovenste  klem-gaffelbout  3.  

Stalen  standaard  (staaf)

4.  Zorg  ervoor  dat  de  last  stabiel  staat  voordat  u  hem  optilt,  zodat  hij  niet  verschuift  tijdens  het  tillen.

11.  Basis  

13.  Klimpin  (2  vereist)

5.  Werk  niet  onder  het  voertuig  nadat  u  het  hebt  opgetild,  tenzij  u  over  krikstandaards  beschikt

2.  Bovenste  klem-gaffel

15.  Omkeerschakelaar  nokkenasstang  en  veer

17.  Omkeergrendel

6.  Duw  de  lading  niet  van  de  krik,  maar  laat  deze  voorzichtig  zakken.

1.  Zorg  ervoor  dat  de  basis  van  de  krik  op  een  stevige  en  vlakke  ondergrond  staat.

8.  Draag  de  krik  niet  aan  de  handgreep.

6.  Speld

9.  Kleine  loper

19.  Grote  loper

10.Schroefbout

3.  Zorg  ervoor  dat  de  hefarm  volledig  onder  belasting  staat.

Onderdelenlijst:

12.Klimpenveer  (2  vereist)

14.Dwarspen  (2  vereist)

5.Handgreepaansluiting

of  verlagen.

4.  Stalen  handgreep  met  splitpen

het  voertuig  ondersteunen.

7.  Gebruik  geen  verlengstukken  voor  de  handgrepen.

16.  Kapschroef  met  ring

Machine Translated by Google



1.  Volg  alle  veiligheidsmaatregelen  en  plaats  de  voet  van  de  krik  onder  de  lading.  Til  de  

omkeergrendel  (20)  omhoog  naar  de  "OMHOOG"-positie  en  zorg  ervoor  dat  deze  op  zijn  

plaats  is  vergrendeld,  met  de  inkeping  in  de  grendel  stevig  vastgeklikt  in  de

A.  EEN  LADING  OPHEFFEN

4.  Gebruiksaanwijzing

-  4  -
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5.  Toepassingsgebied

2.  Houd  de  handgreep  altijd  stevig  vast.

B.  OM  EEN  BELASTING  TE  LATEN  DALEN

BELANGRIJK:  De  krik  moet  minimaal  belast  worden  met  50  kg  (110  lbs)  om  hem  stap  voor  stap  te  

kunnen  laten  zakken.  Anders  zakt  de  hefneus  naar  beneden.

Neem  alle  nodige  voorzorgsmaatregelen,  til  de  lading  op  met  de  krik  (d.w.z.  krik  de  lading  iets  op)  

en  zorg  ervoor  dat  de  hendel  in  de  VOLLEDIG  RECHT-positie  staat.  Activeer  de  

omkeergrendel  (20)  zodat  deze  in  de  "omlaag"-positie  staat,  d.w.z.  de  inkeping  op  de  grendel  komt  

los  van  de  inkeping  op  de  omkeerschakelaar  (zie  fig.  2).  Houd  de  hendel  stevig  vast  en  pomp  

ermee,  zoals  u  zou  doen  bij  het  'optillen  van  een  lading'.

2.  Trek  stevig  en  gelijkmatig  aan  de  hendel  en  observeer  de  last  die  omhoog  komt.  Terwijl  de  

hendel  omlaag  wordt  getrokken,  hoort  u  de  klimpen  (15)  op  zijn  plaats  klikken  terwijl  deze  in  

een  gat  in  de  stalen  staaf  (3)  valt.  Ontspan  op  dit  punt  de  hendel  zodat  de  pen  (15)  de  last  kan  

dragen.  Breng  de  hendel  omhoog  tot  het  hoogste  punt  van  zijn  slag  om  een  nieuwe  greep  te  

nemen  en  pomp  de  hendel  nogmaals.

1.  Gebruik  geen  verlengstukken  op  het  handvat.

BELANGRIJK:

inkeping  op  de  omkeerschakelaar  (18)  -  zie  fig.  1.  Krik  de  neus  op  totdat  deze  in  contact  komt  met  

de  lading  op  het  gewenste  punt  van  de  lift.  Pauzeer  in  deze  fase  en  controleer  of  er  geen  

obstakels  zijn  voor  een  schone  lift.

Boerderij  Jack

-  5  -
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6.  Veelvoorkomende  foutanalyse

oplossing

Het  werkelijke  laadgewicht  

overschrijdt  de  maximale  

productbelasting

Het  werkelijke  laadgewicht  

overschrijdt  de  maximale  

productbelasting  niet

De  

krikvervorming

oorzaak  van  falen

N

verschijnselen

schuld

Machine Translated by Google



Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  https://www.vevor.com/support
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MAKANISKT  jack

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

"Spara  halva",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  
representerar  bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  

vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  toppmärkena  och  doser  behöver  inte  
nödvändigtvis  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  oss.  Du  

påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  
om  du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Machine Translated by Google
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BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  
innan  du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  
du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  
någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

AH081060AH081048

Jack  k
Maskiniskt

-  1  -
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VARNING:

-  2  -

2.  Säkerhetsföreskrifter

RESULTAT  TILL  PERSONLIG  DÖD  I  JURY  ELLER  EGENDOMSSKADA.

1500
Nominell  belastning

STÖDS,  ÖVERFÖRA  LASTNINGEN  OMEDELBART  TILL

750

Modell

125mmÿH<305mm

ÿkgÿ

AKTA  DESSA  OCH  ALLA  ANDRA  VARNINGAR  FÖR  DETTA

375

750

Modell

1330

1.  Tekniska  parametrar

3000

Produktens  vikt

ÿkgÿ

2250

MANUALER  FINNS  TILLGÄNGLIGA  FRÅN  TILLVERKARENS  UNDERLÅTANDE

mm)

2250

1500
ÿkgÿ

610mmÿH<915mm

FÖR  NÅGOT  ANNAT  SYFTE  ÄN  DET  DET  VAR  FÖR

13.5

ÿkgÿ

915mmÿH<1220mm

ARBETA  ALDRIG  PÅ,  UNDER  ELLER  UNDER  BELASTNING  FÖRRÄN  DET  ÄR  RIKTIGT

12.3

Hÿ915mm

Hÿ1220mm

3000

PRODUKTEN  KAN  RESULTERA  I  PLÖTSLIG  FÖRLUSTNING  AV  LYFTAD  LAST

305mmÿH<610mm

125mmÿH<305mm

Produktens  vikt

Maximal  upphöjd  höjdÿmmÿ

INTENOED.  DET  ÄR  ÄGARENS  ANSVAR  ATT  BEVARA  ETIKETTER  OCH

AH081048

1035

305mmÿH<610mm

Maximal  upphöjd  höjdÿ

AH081060

610mmÿH<915mmNominell  belastning

LÄMPLIGA  LYRERADE  JACKSTÄLL  ANVÄND  INTE  DENNA  PRODUKT
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eller  sänkning.

5.  Handtagsuttag

14.  Cross  Pin  (2  krävs)

19.Large  Runner

10.Skruva  Bolt

3.  Se  till  att  lyftarmen  är  helt  under  belastning.

Dellista:

12.  Klätterstiftfjäder  (2  krävs)

7.  Använd  inte  handtagsförlängningar.

7.  Sexkantsbult

18.Reverseringsfjäder

4.  Stålhandtag  m/sprint

stöder  fordonet.

16.Kåpskruv  m/bricka

4.  Se  till  att  lasten  är  stabiliserad  innan  du  lyfter  så  att  den  inte  förskjuts  när  du  lyfter

1.  Top  Clamp-Clevis  Bolt  3.  

Stål  Standard  (Bar)

11.  Base  

13.  Klätterstift  (2  krävs)

8.  Vevstång

2.  Se  till  att  domkraften  inte  glider  efter  att  belastningen  applicerats.

20.  Löparutrustning  (monterad)

17.Reverseringsspärr

6.  Tryck  inte  bort  lasten  från  domkraften;  sänk  den  försiktigt.

6.  Pin

1.  Se  till  att  basen  av  domkraften  är  på  ett  fast  och  plant  underlag.

8.  Bär  inte  domkraften  i  handtaget.

5.  Arbeta  inte  under  fordonet  efter  lyft  om  du  inte  har  domkrafter

2.Top  Clamp-Clevis

9.Small  Runner

15.Reverseringsbrytare  Kamstång  och  fjäder

3.  Produktstrukturdiagram

Grundläggande  säkerhetsåtgärder

-  3  -
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A.  ATT  HÖJA  EN  LAST

1.  Följ  alla  säkerhetsåtgärder  och  placera  domkraftens  fot  under  lasten.  Lyft  

reverseringsspärren  (20)  till  dess  "UPP"-läge  och  se  till  att  den  är  låst  på  plats,  med  

fördjupningen  i  spärren  stadigt  inkopplad  i

4.  Bruksanvisning

-  4  -
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5.Tillämpningsomfång

B.  ATT  SÄNKA  EN  LAST

VIKTIGT:  Domkraften  måste  belastas  med  minst  50  kg  (110  lbs)  för  att  sänkas  steg  för  steg;  

annars  kommer  lyftnäsan  att  falla.

2.  Håll  alltid  ett  stadigt  tag  i  handtaget.

Farm  Jack

2.  Dra  ner  handtaget  stadigt  och  jämnt  och  observera  att  lasten  stiger  När  handtaget  dras  ner  

kommer  du  att  höra  klättringspinnen  (15)  klicka  på  plats  när  den  hamnar  i  ett  hål  i  

stålstången  (3).  Vid  denna  tidpunkt,  slappna  av  i  handtaget  så  att  stiftet  (15)  kan  ta  lasten,  höj  

handtaget  till  toppen  av  sitt  slag  för  att  göra  ett  nytt  köp,  och  pumpa  handtaget  igen.

1.  Använd  inte  förlängningar  på  handtaget.

VIKTIG:

skåra  på  växlingsbrytaren  (18)  -  se  fig.1.  Lyft  upp  nosen  tills  den  kommer  i  kontakt  med  lasten  

vid  önskad  punkt  av  lyftet.  Pausa  i  detta  skede  och  kontrollera  att  inga  hinder  för  en  ren  hiss.

Genom  att  vidta  alla  nödvändiga  försiktighetsåtgärder,  ta  lasten  med  domkraften  (dvs  lyft  upp  

lasten  något),  och  se  till  att  handtaget  är  i  HELT  UPPSTÄLLT  läge,  snubbla  

omvändningsspärren  (20)  så  att  den  är  i  läget  "Ner",  dvs.  fördjupningen  på  spärren  frigörs  från  

skåran  på  backbrytaren  (se  fig.2).  Håll  ett  stadigt  grepp  om  handtaget  och  pumpa  det  som  du  

skulle  göra  för  att  "höja  en  last".

-  5  -
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n

Den  faktiska  lastvikten  

överstiger  inte  den  

maximala  produktlasten

lösning

Domkraftens  deformation

felorsak

Den  faktiska  lastvikten  

överstiger  den  maximala  

produktlasten

fenomen

fel

6.  Gemensam  felanalys

-  6  -
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  https://

www.vevor.com/support
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